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BBITAPCKA AKAJAEMUIA HA HAYKHUTE
MU3BECTUS HA MHCTUTYTA 3A BBJITAPCKU E3UK , ITPO®. JIOBOMUP AHZ[PEPI‘-IHH“
Kanra XXX

1O NOBOI HA PEYHHUK HA TYPIIU3ZMHUTE B b bJII'APCKHA
E3UHK3A TYPIIU HA M. TIOPKEP AJIZKAPOI'JTY

Makcum Cramenos?, Muiiena KosieBa-3BbHuapoBa’®

*UHCcTUTYT 32 ObJrapcku e3uk, BAH
‘Hanuonajana 6uonuorexka ,,Cs. cB. Kupua u Meroguii“
2

ON THE SUBJECT OF A DICTIONARY OF TURKISMS
IN BULGARIAN FOR TURKS BY M. TURKER ACAROGLU

Maxim Stamenov?, Milena Koleva-Zvancharova®

*Institute for Bulgarian Language, Bulgarian Academy of Sciences
"National Library “St. St. Cyril and Methodius”

Pe3iome. B crynusta ce pasmiexxaa u3ne3nusaT Ha Typcku mpe3 2016 r. B u3naren-
ctBoTOo Ha Tpakuiickust yausepcutet B OnpuH ,, Tiirkceden Bulgarcaya gegen Kelimeler
Sozligii [Peunnk Ha Typun3MuTe B OBbJITapcKus e3uK | cbe cheraButest M. Tiopkep Amka-
poriny. B Hero ce TBbpay, e ca BiitoueHH 0kojo 15 000 Typcku 3aeMKH B OBJITapcKus
€3HUK, KOETO I0 IIpaBM HOMHUHAJIHO JABOMHO IO-TOJISIM OT HMPEAUIIHUS Hall-IpeacTaBUTEIeH
peunuk Ha Typunsmute [’ XC/GHS (2002), mybmukysan nipe3 2002 . B Ocno. Cnen moa-
poOeH aHanu3 Ha HaYMHA Ha HaOWpaHe Ha ,,TyPIHU3MHU ¥ TAXHOTO THJIKYBAaHE B CTYIUATa
ce MoCoYBa, Y€ PEYHUKBT Ha AJDKaporly BboOLIe He MOXKe Ja Ce IMOJI3Ba KaTo M3TOYHUK
3a uHGOpPMALUS 32 TYPLUU3MUTE B OBITapCKUs €3UK, ThI KaTO € MBJECH C IPEIIKH, Hello-
pa3yMeHHs U HalpaBoO CKaHAAJIHHU NMpUMepH. EquHuyHM ca ciaydyaurte, B KOUTO TOM HJIEH-
TUGHULIKPA TYPLUU3MH, KOUTO Beue He ca Hamepwin Mscto B [ XC. MacoBu B 3aMsiHa ca
npoOJIeMHTE C THIKYBAaHHATA HA TYPCKU Ha 3HAYCHUSTA HA TYPLU3MHUTE B OBJITaApCKUS €3UK
JIOPH | TOTaBa, Korato AJpkaponty konupa win npepaskassa [’ XC. Bwnpoc Ha rpy6o He-
JIOpa3yMEHHE € Jla CE BKJIIOYBAT U THIIKYBAT KaTo ,,TypCKU" 3a€MKUTE B OBJITapCKUs €3UK
OT JIPYTH TIOPKCKH €3WIIM, BKIIOYUTETHO OT MPaObITapcKy, a U OT Pa3INuHU OaNKaHCKH
W €BPOIICHCKH €3WIM, KAKTO TOBA MPAaBU B MHOTO CIIy4and ChCTABUTEINST Ha OOCHKIAHUS
peunuk. OT IpeasiaraHys aHajlnu3 ce BIDKIA B KAKBY HACOKH BCEKH OIMT J1a C€ IIPEYBEINYH
MSCTOTO M POJISITa HA OCMaHCKOTO HACJIEICTBO ce cO'bCKBA U 1€ ce COIbCKBA C OrpaHuYe-
HUS C OIVIe]] Ha XapakTepa Ha BKJIIOYBAHETO HU B ,,0CMaHCKUS Tebemmper Kpbr'. Ha to3n
(hoH B cTynuATa ce 1aBaT HSIKOM HACOKHM KaKBO OM M3MCKBAJIO MMOJOOHO HAaYMHAHHE, aKo ce

7



CMETHE 3a MOJAXOJAII0 TaKbB PEUHHK Jia ObJie pa3pabOTeH M0 ChIIECTBO, 33 Ja MPOJINYH
KakBa e Oua ch0ara Ha HIKOra CIOJICICHHUTE Y HAC OT TypCKu okoJio 7500 3aeMKH, KaKTO
oT OBJTapcKa, Taka v OT TypCKa CTpaHa.

Ki1rouoBu 1yMH: TypCKH 3aeMKH B OBJITapCKHA €3UK, CIIOEJICHH JYMH, KOHTPACTHB-
HU JIEKCUKOTpa(CKU MPAKTHKH, €3UK U KYJITypa

Abstract. The article discusses the book compiled by M. Tiirker Acaroglu “Tiirk¢eden
Bulgarcaya gegen Kelimeler Sozligli [A Dictionary of Turkisms in Bulgarian]” that was
recently published under the auspices of the Thracian University in Edirne. The dictionary
in question is supposed to include, as put forward as a subtitle in Turkish only (while the
title is given in Turkish, Bulgarian, and English), 15000 loans from Turkish in the Bulgarian
language. This feature makes it nominally twice more comprehensive compared to the
previous largest dictionary of Turkisms in Bulgarian that consists from 7427 words (I'XC/
GHS 2002). After a detailed analysis both from quantitative and qualitative point of view the
authors come to the conclusion that the content of the dictionary is thoroughly misleading as
far as the status and the distribution of Turkisms in the Bulgarian language is concerned. The
book abounds in mistakes, misunderstandings, misconstruings, and misinterpretations up to
scandalous and fantastic examples and it would be systematically misleading to use it for any
purpose related to the history and the present status of Turkisms in Bulgarian. Only in single
cases the compiler succeeded in finding out and adding a Turkism that is not already available
in the GHS. The vast majority of the ‘loans’ not to be found in GHS are based on fanciful
and/or wrong attributions that abound in hundreds. The book displays, if anything in a most
indicative way, in what directions one can inappropriately exaggerate the significance of the
Ottoman culture in Bulgarian history and language. The attempts, in particular, to identify
loans in Bulgarian coming from different Turkic (including Protobulgarian), Balkan and
other European languages as ‘Turkisms’ is a matter of impressive misconception, committed
on a broad scale by the compiler. The negative example is used also as an opportunity to
suggest what would be required to compile a dictionary that presents in an academically
acceptable way the history of two languages that deviated wide apart from each other during
the last one and a half century in terms of once shared 7500 loans.

Keywords: Turkish loans in the Bulgarian language, cognates, shared words,
contrastive lexicographic practices, language and culture



BBJITAPCKA AKAJIEMHNUSA HA HAYKUTE
MN3BECTUA HA UHCTUTVYTA 3A EBJITAPCKU E3UK ,,ITPO®. TIFOBOMUP AHI[PEPI‘-IHH“
Kanra XXX

TYPIU3MUTE B E3UKA
HA HOBOBBJITAPCKHUTE JAMACKHUHHA

Bans MuueBa
HUuceruTyT 32 0birapeku e3uk, bBAH

TURKISH WORDS IN THE LANGUAGE
OF NEW BULGARIAN DAMASCENES

Vanya Micheva

Institute for Bulgarian Language
Bulgarian Academy of Sciences

Pe3tome. B ToBa npoyuBaHe ce MpeACTaBsIT CEMaHTUYHUTE peaau3aluy Ha TypLU3-
MHTE B HCTOPHSTA Ha OBJITAPCKHS KHIYKOBEH €3HUK. M31103BaT ce e3UKOBHUTE (haKTH OT MET
HOBOOBJIrapcKu JaMacKHHa, OT AUATIEKTUTE U CbBPEMEHHUS €3UK. AHAIN3upar ce gppasure
U U3PEUEHMATA C TYPCKHU 3a€MKH U TSIXHATa AUCTPUOYLUS B PA3IMYHU KOHTEKCTH C OIJIe]
Ha Bpb3KaTa UM ¢ KynTypHaTa cutyauus npe3 XVII B., XpUCTUSHCKUTE UIICH U CTPaTEeTHsTa
Ha aBTOPUTE Ha HOBOOBJITAPCKUTE JTaMAaCKUHH.

KarouoBn AyMHU: TprKI/I 3a€CMKH, HOBO6’E,J'I1"apCKI/I JAaMaCKWHH, UCTOPHUS Ha 61)nrap—
CKHs C3UK.

Abstract. The semantic realizations of the Turkish words in the history of Bulgarian
literary language are examined in this paper. The linguistic facts of five New Bulgarian
damascenes, dialects and modern language are used. The system of phrases and sentences
with Turkish words and its distribution in different contexts are analyzed in relation to
cultural situation in the XVII c., the Christian ideas and the narrative technique of the
authors of New Bulgarian damascenes.

Keywords: Turkish words, New Bulgarian damascenes, history of the Bulgarian
language
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YAAPHU HAPOJHU MY3UKAJIHA UHCTPYMEHTH
B BBJITAPCKHUA E3UK U ETHOKYJITYPA

Mapusina Buranosa, Kanuna MuuyeBa

HNucTuTyT 32 ObJATapcKku e3uk, BAH

PERCUSSION FOLK MUSICAL INSTRUMENTS IN THE
BULGARIAN LANGUAGE AND ETHNOCULTURAL STUDIES

Mariana Vitanova, Kalina Micheva

Institute for Bulgarian Language
Bulgarian Academy of Sciences

Pesrome. Cratusta pasmiexnia Ha3BaHHMATA HA yJAapHUTE HAPOTHU MY3HUKAIHH HH-
CTPYMEHTH ThIIaH, Jaiipe U TapamMOyka B OBJITapCKUTE ITUANIEKTH, MapeMuu U (paszeono-
ru3mu. OOpblla ce BHUMAaHUE HA PUTYyalHaTa TPaaAulus. AHAIH3UPAT ce (PyHKIUUTE Ha
ThIIaHa B OBJTapckara CUCTEMa OT PUTYaH B Pa3lIMYHU KyJITYPHH KOHTEKCTH. M3cnenBa-
HETo ce 0a3upa BbPXYy JUAJICKTHU H €THOTPA(CKU MaTEPUAIIH.

KurouoBu nymu: thnaH, naiipe, tapamOyka, IHaJIEKTH, TapeMuu, (ppa3eosoru3MH,
puUTyaIu

Abstract. The paper discusses the names of percussion folk musical instruments
drum, tambourine and tarambuka in Bulgarian dialects, proverbs and idioms. Attention is
drawn to ritual tradition. Bulgarian system of rituals with drum in different cultural contexts
is analyzed. The research is based on a corpus of examples from dialect and ethnographic
materials.

Keywords: drum, tambourine, tarambuka, dialects, proverbs, idioms, rituals
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E3UKOBU MAPKEPU HA IPYT'OCTTA
B AHTUJIATUHCKOTO CJIOBO 3A HEMCKATA 3ABJIYJA
(ppxommc Ms. Slav. BAR 636, XVI B.)

Mapusina Lln6pancka-KocroBa

HUuceruTyT 32 0bJrapeku e3uk, bBAH

LINGUISTIC MARKS OF THE ALTERITY IN
THE ANTI-LATIN SERMON ABOUT THE GERMAN DELUSION
(Ms. Slav. BAR 636, 16™ Century)

Mariyana Tsibranska-Kostova

Institute for Bulgarian Language
Bulgarian Academy of Sciences

Pe3tome. Cryausita ce ciupa Ha Kpatkusi Teket Croeo 3a Hemckama 3aonyoa kax Ile-
muwp [venusus 2u Hayyu Ha epec, KOWTO ce pa3lpocTpaHsIBa B KOPITyca OT HAH-TIOMYISIPHA
MIPEBOTHY AHTWJIATHHCKN CHUYMHEHUS B CPEAHOBEKOBHATA CIIaBSHCKA KHIDKHUHA Ha baska-
nute u B Pycus. LlenTa e ga ce mpociien Kak B €3MKa ca Ce MOpaKIald MEXaHU3MHU 3a
eTHOKOH(eCHOHaIHA crienn(rKa U KyITypHH CTEPEOTHUITH Ha OTPUIIAHHUE CPELLy 3aIlaIHO-
TO XPUCTHUSHCTBO. AHAIIM3BT C METOJIUTE HA HCTOPHUYECKATa JICKCUKOJIOTUS U JIMaXpOHHATA
€THOJIMHTBUCTHKA TTO3BOJISIBA J1a CE€ TOJAKPENH IMPEIIOIOKESHUETO 32 PAaHEH MPOM3XOJ Ha
npeBona XI-XII B. ¥ ¢ Bb3MOXHA JIOKATM3AIHsI OBJITAPCKUTE 36MU T10J] BU3aHTHIICKA BIIACT.

KarouoBn AyMHU: HETT)p rT)FHI/IBI/IH, AHTWJIATUHCKA ITOJIEMUKA, UCTOPHUYCCKA JICKCU-
KOJIOTUS U €THOJIMHIBUCTHKA, APYTOCT

Abstract. The study focuses on the short text Sermon about the German delusion
how Peter the Stammerer taught them the heresy, spread in the corpus of the most popular
translated anti-Latin works in the Medieval Slavic literature on the Balkans and in Russia.
The purpose is to follow how the mechanisms of ethnocultural specificity, and the cultural
stereotypes of negation towards the Western Christianity have been created. The analyzis
by the methods of the historical lexicology and the diachronic ethnolinguistics allows to
sustain the supposition of the early provenance of the translation, by the end of the 11" —
beginning of the 12% cc, and its possible location in the Bulgarian lands under Byzantine
domination.

Keywords: Peter the Stammerer, anti-Latin polemics, historical lexicology and
ethnolinguistics, alterity
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MOJIUTBUTE 3A BCEKU JIEH OT CEJIMUIIATA
HA KUPUJI TYPOBCKU B BBJITAPCKU KHUT'OXPAHUJINIIA

HNBona Kapauoposa

HNucTuTyT 32 ObJATapcKku e3uk, BAH

PRAYERS FOR EVERY DAY OF THE WEEK
OF KIRILL OF TUROV IN BULGARIAN DEPOSITORIES

Ivona Karachorova

Institute for Bulgarian Language
Bulgarian Academy of Sciences

Pe3tome. B crarusTa ce pasmiexaa HUKBIBT OT MOJIMTBU 32 BCEKHU JIEH OT ceAMHULIaTa
Ha pyckus ubpkoseH nucaren oT XII Bek Kupun Typoscku. Ilpencrassar ce npenucure B
OBbJrapcky KHUTOXPAaHWIIHIIA U c€ MYOJIMKYBa TEKCTHT Ha efuH oT Tax — HBKM 996. 3a
IIPBB IIBT CE M3CJE/BA JIECKCUKATa — MPEACTaBAT CE HOBU U PAJKO CPEILIaHU JEKCEMHU B
MOJIUTBEHHUTE TEKCTOBE.

KuirouoBu qymu: Kupun TypoBcku, HIUKBI MOTUTBH, IPETUCH, PEIAKIIUH, JIEKCHKA

Abstract. The article deals with the cycle of prayers for every day of the week
written by the Russian Church writer of the 12" century Kirill of Turov. The copies kept
in Bulgarian depositories are introduced and the text of one of them (under the signature
NBKM 996) is published. Besides, the vocabulary of this cycle is studied for the first time;
new and rarely occurring in the prayer texts lexemes are presented.

Kaywords: Kirill of Turov, cycle of prayers, copies, redactions, lexica
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C/I0BO 34 3ACYXATA U 34 BO/KUUTE HAKA3AHHUA —
TEKCTOJIOI'MYECKO U U3BOPOBEJICKO U3CJIEJABAHE

SIBop MuiiTeHoB

HUHcruTyT 32 0bJTAapCKu e3uK, BAH

A STUDY OF THE SOURCES AND TEXTUAL TRANSMISSION
OF THE MEDIEVAL SLAVIC SERMON ON THE DROUGHT
AND THE PUNISHMENTS INFLICTED BY GOD

Yavor Miltenov

Institute for Bulgarian Language
Bulgarian Academy of Sciences

Pe3rome. Ctynusita € mocBeTeHa Ha MpoyuBaHe Ha ucropusra Ha Crnoso 3a 3acyxama
u 3a booicuume naxazanus, CpeIHOBEKOBHO MOYUICHHE 063 OTKPUT KOHKPETCH IPBIIKH H3-
TOUHUK. M3cnenBar ce rpynupaHeTo Ha IPUBIICYEHNTE 34 U3CIICABAHE CIaBSIHCKU IPEINCH,
JIEKCUKAIHUTE 0COOCHOCTH, MEXKI[yTEKCTOBUTE BPB3KU U NPUHIIMIINTE HA U3TPAXKIAHE Ha
apXeTHIla, OCHOBAHMUSATA 32 BKIIIOYBAHETO My KbM BEPOSITHATE TIpon3BeneHUs Ha KinmMeHT
OXpuACKY WIN HETOBUTE YUYCHUIH. B mpuiioskeHue e myOIMKyBaHO H3/IaHIe Ha ITOyYeHHUe-
TO C KPUTUYECKH arapar.

KarouoBu gymu: Knmnvent Oxpuacku, 3matoctpyii, Tekctonorus, [loBects Bpemen-
HBIX JIET, CTapoOBJITapcKa OpaTopcKa mpo3a

Abstract. The paper aims at examining the Sermon on the Drought and the Punishments
Inflicted by God, a medieval Slavic text which has no traced Greek original. The branches
of the manuscript tradition are identified by the means of text critical juxtaposition, the
intertextual relations, structure and lexical features of the archetype are explored, as well
as the grounds for attributing the sermon to Clement of Ochrida or his follower. An edition
of the text is appended at the end of the article.

Keywords: Clement of Ochrida, Chrysorrhoas, textual criticism, Russian Primary
Chronicle, Old Slavonic homiletics
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HECBOBO/IHU ®PA3U U JEPUBALIUSA

Cgetiio3apa JleceBa

HNucTuTyT 32 OBATAapCKHU e3UK, BAH

MULTIWORD EXPRESSIONS AND DERIVATION

Svetlozara Leseva

Institute for Bulgarian Language
Bulgarian Academy of Sciences

Pe3tome. B cTyausiTa ce pasriexia mpou3BekKIaHETO Ha HECBOOOAHU (pasu OT Ipyru
HECBOOOIHM (pa3u U ce U3ydyaBaT e3MKOBHTE MEXaHW3MH, CBbP3aHU C TOBA SIBIICHHE, Ch-
YyeTaBallyd MOp(OJIOTHYHH, CHHTAKTUYHN ¥ CEMAaHTUYHU M3MeHeHus. [lopmurar ce Teope-
THUYHU BBIIPOCH, CBHP3aHHU ChC CTATyTa HA HECBOOOIHHUTE (hpa3H M TEXHUTE IIPOU3BOHH, C
TPaHUIIUTE MEKIY €3MKOBHUTE PABHHUIIA M TIXHOTO B3aMMOJICHCTBHE.

KuarouoBu qymu: HecBoOOHY (hpasH, IepUBaIKsl, CHHTAKTUYHA PEOPraHU3aIHs

Abstract. This paper deals with the formation of multiword expressions from
multiword expressions and studies the language mechanisms involved in this phenomenon
and the morphological, syntactic and semantic modifications that take place. In the course
of the study the author brings up theoretical issues related to the status of multiword
expressions and their derivatives, as well as issues concerning the distinct language levels
and their interaction.

Keywords: multiword expressions, derivation, syntactic reorganisation
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OCOBEHOCTHU HA CEMAHTUYHATA U CUHTAKTUYHATA
CTPYKTYPA HA COBCTBEHUTE UMEHA 3A JIMIIA,
I'EOI'PA®CKH OBEKTHU U OPTAHU3 AU
B BbJITAPCKH E3UK

Csetna Koesa, [IBerana lumurpoBa
HNucTuTyT 32 6bATApCKHU €3UK, BAH

ON SEMANTIC AND SYNTACTIC STRUCTURE OF PERSON,
LOCATION AND ORGANIZATION NAMED ENTITIES
IN BULGARIAN

Svetla Koeva, Tsvetana Dimitrova

Institute for Bulgarian Language
Bulgarian Academy of Sciences

Pe3rome. M3cienBanero, IpeacTaBeHO B HACTOSIATA CTYIUSI, IIpEIara eIMHEeH Mo-
JIeT1 3a ONHUCAaHHe Ha TPU OCHOBHU THIA CHUICCTBUTEIHU COOCTBEHM MMEHA — HA3BAHUS
Ha Jmia, reorpadcku o0ekTH W opraHuzauuu. [Ipemiara ce CTPYKTypHAa U CEMaHTHYHA
KJIacu(UKanus Ha PasIyIekKAaHUTE CHIIECTBUTETHH COOCTBEHN HMEHA U MOJEN 33 €3HKO-
BO HE3aBUCHMO CEMaHTHYHO omucaHue. [IpeacTtaBeHn ca OCHOBHHUTE TUIIOBE CEMAaHTHYHU
MOJIEJIH, XapaKTePHH 3a Ha3BaHUTA Ha JIHIA, reorpad)CKu 00EKTH M OpraHu3aliy, U 00110
OIMCAaHNE Ha CHHTAKTUYHUTE CTPYKTYPH, KOUTO UM CHOTBETCTBAT B OBJITAPCKH.

KiarouoBn AYMHU: coOCTBEHH HMCHA, CCMaHTHKa, CHHTaKCHC

Abstract. The present study offers a common model for description of three classes of
named entities in Bulgarian — persons, locations, and organizations — which can be expressed
in single words, multiword expressions, and noun phrases. We offer a structural and semantic
classification of the named entities and a language-independent model for description of
the semantic and syntactic structure of proper names according to their class. Further, we
present the major types of semantic structures for persons, locations, and organizations and
a general description of the corresponding syntactic structures in Bulgarian.
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